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1. INTRODUCTION

1.1.  Introduction

The practice of translation is both an art and a discipline that requires precision, 

adaptability, and the ability to bridge linguistic and cultural differences. As Newmark (1988) 

explains, “translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same message and/or statement in another language” (p. 7). 

It takes time and practice to develop the fundamental techniques and methods of translation. 

Besides, the combination of traditional linguistic strategies with modern tools is crucial to 

help translators increase their productivity and improve consistency (Bowker, 2002, p.1).

A significant part of this work involved the translation of images and official 

documents, such as birth and marriage certificates, for which the exploration of different 

techniques and tools proved essential to provide clear and accurate translations. Some of 

these techniques will be discussed and exemplified in the sections that follow.

Throughout the development of this portfolio, a balance between fidelity to the 

original text and clarity for the target audience was required. Eugene Nida argues that “the 

translation should aim to reproduce the meaning in the receptor language as naturally as 

possible” (Nida, 2021, p.159), a principle that guided the process of ensuring meaning was 

conveyed without loss of precision.

This work reflects on translation in its multiple forms, demonstrating how theoretical 

knowledge and practical application merge. Garcia (2015) reminds us that “machine 

translation post-editing is no longer a marginal practice, but a common one, demanding that 

translators adapt their skills to a new technological environment” (p. 20). For that reason, this

portfolio presents the original versions of the documents, as well as their respective 

translations, where the application of techniques and tools is evidenced.
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1.2. Importance of Translation

Translation is fundamental to the exchange of ideas from one language to another, 

emphasizing that it plays an essential role in effective communication between people, 

promoting cultural, economic, and social interaction between different languages, George 

Steiner argues that “Without translation we found inhabit provinces bordering on silence” 

(Steiner, 1998).

Currently, translation is considered a key factor in bridging communication gaps that 

could diminish relations between countries and the understanding of ideas. Therefore, it is 

understood that translation helps exchange cultural ideas, helps establish negotiations, and in 

diplomacy, it is essential for building policies that strengthen interactions between countries. 

It promotes inclusion and diversity, highlighting the different opinions of each region of the 

world. Mayoral Asencio (Asencio & García de Toro, 2005)  argues that “a complex activity, 

which does not consist solely of a single mental or manual operation, but is the result of many

of them performed simultaneously and to different degrees, in the service of a single end.”

In modern times, translation is the channel that unites cooperation and progress 

among nations, as it contributes to breaking down language barriers and aids effective 

interaction in understanding texts, information, essential services, and professional services.

In conclusion, translation is a vital tool that helps strengthen effective communication 

between social groups, as well as fostering linguistic interactions between different societies. 

It promotes progress and cooperation among people, thereby respecting the cultural, social, 

and political differences of each region. It also fosters progress and global cooperation to 

address the problems that divide societies.
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2. TRANSLATION PROCESS

2.1. Concept of Translation Process.

The concept of the translation process is an orderly and efficient process that requires 

different methodologies implemented to transform a text from one language to another, 

highlighting the actor’s intention, its meaning, and the tone of the words, thereby overcoming

the obstacles of cultural and linguistic differences. Peter Newmark (1987) argues that 

translation is “the pouring into another language of meaning of a text in the sense intended by

the author.”

The translation process requires extensive knowledge of languages on the part of the 

translator and involves different steps to achieve a natural and fluid translation. Therefore, the

translator must understand the source text, its meaning, and its grammar to obtain an 

acceptable translation into the target language. Consequently, the translator must have an 

understanding of the cultural contexts in which the text is translated and know idiomatic 

expressions, which are essential to convey the correct ideas the original text seeks to 

communicate. Lawrence Venuti argues that "Domestication seeks to eliminate the 'otherness' 

of the source text, making the translation feel native, while foreignization seeks to preserve 

that 'otherness.'" (Venuti, 1998, p.6)
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2.2. The Translation Process
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2.3. Steps of the Translation Process.

1.  Establish the Terms of Translation

Talk to the client and specify the rate to charge, it can be per hour, flat-rate, word, or page. 

Establish the timeframe for delivery and if it’s necessary to sign a contract.

2. Read the Text: 

Give a first reading to the text you are going to translate. This will give you a general idea of 

what the text is about.

3.Analyze the Text: 

Read the text again as many times as you need to fully comprehend its intention. Keep an eye

to those words you consider important.

4. Identify Key Words and Phrases: 

Identify key words and phrases that do not have the same meaning in the source language and

in the target language. Investigate them and decide the one that fits best with the context.

5. Choose the Best Translation Tool: 

Choose the translation tool that you consider will help you more effectively to provide an 

accurate translation.

6. Translation:  

Use the tool you chose and the terms you investigated to translate the text. Make as many 

arrangements as you consider necessary to give the text meaning in the target language.

7. Comparison Between the Original Text and the Translation:  

When you have finished translating the text, compare your translation with the original text to

determine if it sounds natural and keeps the intended meaning.

8. Review of the Text:  

Make sure another translator checks your translation, in case you missed something and to 

know if you achieved the goal of translating and keeping the intention of the text. Then, send 

your translation to your client.
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9. Delivery

The client receives their translation in the stipulated way and time. If necessary, attach a note 

with instructions related to the original text.

2.4. Translation Techniques.

1.  Amplification

Definition: It is a process in which the target language uses additional words that do not 

correspond to the original language. This is done to amplify the idea and make the message 

more understandable  (Malblanc, Vinay and Darbelnet )

Example:

 Source (EN): The church beyond the police station.

 Target (ES): La iglesia que está más allá de la estación de policía.

2. Transposition

Definition: Changing a grammatical category without altering the meaning. (Newmark )

Example:

 Source (EN): After his arrival

 Target (ES): Después de que llegó

3. Modulation

Definition: A shift in perspective or semantic category that results in a natural expression in 

the target language. (Newmark )

Example:
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 Source (EN): It’s not difficult to show.

 Target (ES): Es fácil de mostrar.

4. Equivalence

Definition: Reproducing the same situation using completely different stylistic and structural 

means. (Vinay and Darbelnet )

Example:

 Source (EN): It’s raining cats and dogs.

 Target (ES): Está lloviendo a cántaros.

5. Adaptation

Definition: Replacing a cultural element in the source text with one that is more familiar to 

the target audience. (Molina and Hurtado Albir)

Example:

 Source (EN): Baseball

 Target (ES): Fútbol (depending on the cultural context)
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3. TRANSLATIONS

Translation requires various techniques and procedures to move away from literal 

translation, which is why oblique translation exists. This refers to the use of procedures and 

techniques that avoid literal translations, which can cause interpretation problems. Therefore, 

it is not enough to know the source language and be fluent in the language; it requires 

extensive knowledge to achieve a coherent and effective translation that provides the reader 

with the opportunity to understand it. (Kane, 2020, p.26)

To achieve a translation closer to the text, it was necessary to understand the 

fundamentals and techniques of translation. There are various techniques, such as literal 

translation, which is used for texts that do not require much interpretation, such as a 

workshop manual, installation manual, or to translate the tools to be used. However, calque 

does not work when an understanding of a literary context is required; in these cases, it is 

better to use oblique translation. Eugene Nida argues that” Translating consists in producing 

in the receptor language the closest natural equivalent to the message of the source language, 

first in meaning and secondly in style.” (Nida, 2021)

The translation process is essential to have an orderly, coherent, and precise process 

that helps achieve a more enjoyable translation, one that is appropriate to the original text. 

Therefore, there are a few steps to follow. First and foremost, the text should be read in a 

general way to provide a clearer idea of what our text is about. It is also important that text 

analysis gives us the opportunity to search for unknown words and gain a clearer idea of what

the text wants to convey. It is also necessary to identify keywords and phrases and to seek out

the necessary tools, such as dictionaries, grammar books, and websites that provide 

information on related topics.

When translating, it is important to search for terms and compare the original text 

with the text being translated to find errors that cause the translation to be unclear and 

unnatural in the language being translated. Likewise, the use of specialized dictionaries and 

computer-assisted translation software is recommended, as they can facilitate the translation, 

but they must be used responsibly and with the understanding that they are tools that assist 

the translator. Likewise, reviewing the translation format provides an opportunity to meet the 
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client's desired design. The client then cordially follows the instructions provided to deliver 

an acceptable translation.

In conclusion, translation is an art that stretches the limits of imagination and 

creativity. It requires time for research, as well as patience and determination on the part of 

the translator to provide a translation that is natural to the target language.
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3.1. Original version of documents and their translation

Original:

Healthy Sleep Habits

Your behaviors during the day, and especially before bedtime, can have a major impact on 

your sleep. They can promote healthy sleep or contribute to sleeplessness. Your daily 

routines- what you eat and drink, the medications you take, how you schedule your days and 

how you choose to spend your evenings- can significantly impact your quality of sleep. Even 

a few slight adjustments can, in some cases, mean the difference between sound sleep and a 

restless night. The term “sleep hygiene” refers to a series of healthy sleep habits that can 

improve your ability to fall asleep and stay asleep. These habits can help improve your sleep 

health. When people struggle with insomnia, sleep hygiene is an important part of cognitive 

behavioral therapy (CBT), the most effective long-term for people with chronic insomnia.

Translation:

Hábitos de sueño saludable 

Sus comportamientos durante el día, en especial antes de acostarse, pueden tener un efecto 

considerable en su sueño. Éstos pueden promover un sueño saludable o contribuir a la falta 

del mismo.

Las rutinas diarias – lo que come y bebe, los medicamentos que toma, cómo organiza sus días

y cómo decide pasar la noche – pueden tener un impacto significativo en la calidad del 

descanso.

Incluso unos ajustes ligeros pueden, en algunos casos, marcar la diferencia entre un sueño 

profundo y una noche de insomnio.

El término “higiene del sueño” hace referencia a una serie de hábitos de sueño saludables que

pueden favorecer la capacidad de dormirse y de permanecer dormido. Estos hábitos pueden 

mejorar la salud del sueño. Para las personas que luchan contra el insomnio, la higiene del 

sueño es una parte esencial de la Terapia Cognitivo-Conductual (TCC), el tratamiento a largo

plazo más eficaz para personas con insomnio crónico.
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del texto: 

“Hábitos de sueño saludable”.

Firma _____________



12

Original

The Meaning of Colors in Cultures Around the world

Color quite literally colors the way we view our world. Here’s an in-depth look at what 

various colors symbolize in cultures around the world.

If you’ve ever had the blues or been so angry you saw red, then you’re familiar with the 

powerful ways in which color can describe intangible ideas and emotions. In art and 

anthropology, color symbolism refers to color´s ability to signify meaning to a viewer. While 

there are some universal associations people have with different colors, their meanings differ 

from culture to culture.

 Translation

Las Culturas del mundo poseen significados distintos de los colores

Lo que colorea la forma en la que percibimos el mundo es justo el color. Echemos un vistazo 

más cercano a lo que en las culturas del mundo este simboliza.

Si alguna vez ha estado deprimido o se ha enfadado tanto que ha visto en rojo, entonces ya 

conoce el poder que tiene el color para describir ideas y emociones intangibles. En arte y 

antropología, el simbolismo del color hace referencia a la habilidad del color para representar

algo para el espectador.

Mientras que algunas asociaciones universales existan, habrá diferentes colores, y es por esto 

que lo que el color representa varía de cultura en cultura.
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del texto: 

“Las Culturas del mundo poseen significados distintos de los colores”.

Firma _____________



14

Original

Not All Dreams are in Color 

While most people report dreaming in color, roughly 12% of people claim to only dream in 

black and white. In studies where dreamers have been awakened and asked to select colors 

from a chart that match those in their dreams, soft pastel colors are those most frequently 

chosen.

People who are under the age of 25 rarely report dreaming in black and white. People over 

the age of 55, however, report black and white dreams about 25% of the time. Researchers 

believe that this difference is a result of childhood exposure to black and white television. 

This idea is supported by an older study, which found that people in the 1940s rarely reported

dreaming in color.

 Translation

No todos sueñan a color

Muchos dicen soñar a color, pero un sólido 12% de la población indica soñar a blanco y 

negro. Cuando se le solicitó a un grupo de “soñadores” elegir la paleta de colores que era más

parecida a la de sus sueños, estos, en su mayoría, elegían colores pastel.

Aquellos que reportaron soñar a blanco y negro solo en raras ocasiones, son las personas 

menores de 25 años. Sin embargo, aquellos arriba de los 55 años indican que en estimado, un 

25% de las veces sueñan a blanco y negro. Los investigadores creen que esto se debe a una 

exposición a temprana a edad a la televisión a blanco y negro. La idea es validada por una 

investigación antigua, que tuvo como hallazgo que la civilización de la década de 1940 poca 

veces tuvieron sueños a color. 
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del texto: 

“No todos sueñan a color”.

Firma _____________
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Original:

Tourism Makes Living in Barcelona Too Expensive

In Barcelona, tourism makes housing very expensive. Many people cannot pay for rent 

anymore.

The city wants to stop tourism apartments in 2028. People like Alicia and Nadia say that 

housing is too costly now. Nadia lost her apartment because the owner wanted to rent it to 

tourists.  She now lives in a small place made from shipping containers.

Many landlords rent homes to tourists who pay more money. This is a big problem for people

who don’t earn that much money. The city is making special homes where rent doesn’t go up.

Alicia lives in one of these homes and is happy to pay less.

Barcelona still wants tourists to come. But the city also wants to help people stay in their 

homes and live better.

Translation:

Turismo: Responsable del alza en los costos de la vivienda en Barcelona

En Barcelona, el turismo eleva los precios de las viviendas. Para muchas personas es 

imposible seguir pagando la renta.

Para 2028, la ciudad busca el cierre de los apartamentos turísticos. Alicia y Nadia afirman 

que el costo del alojamiento es muy elevado en la actualidad. Nadia perdió su apartamento, 

debido a que el dueño tenía la intención de rentarlo a los turistas. Ahora, ella vive en un 

apartamento muy pequeño, el cual está hecho de contenedores marítimos.

La mayoría de dueños alquila viviendas a los turistas que les ofrecen pagarles más dinero; lo 

cual representa un gran problema para las personas de bajos ingresos. La ciudad ha tomado la

decisión de implementar hogares especiales, donde la renta no incremente.

Alicia vive en uno de estos apartamentos y ahora es feliz porque paga menos.

En Barcelona, aún existe el deseo de recibir turistas. Sin embargo, la ciudad pretende ayudar 

a que los residentes continúen viviendo en sus hogares y tengan una mejor vida.
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del texto: 

“Turismo: Responsable del alza en los costos de la vivienda en Barcelona”.

Firma _____________
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Original: AI

Translation: IA
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “La inteligencia artificial”.

Firma _____________
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Original: Pyramid

Translation: Pirámide
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “La incorporación de la inteligencia artificial en la escuela”.

Firma _____________
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Original: Mind Map 1

Translation: Mapa Mental 1

Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 
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siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “Generadores de mapas mentales de la inteligencia artificial”.

Firma _____________
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Original: Mind Map 2
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Translation: Mapa Mental 2
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Original: Comic

Translation: Historieta
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Original: Benefits of Technology



28

Translation: Ventajas de la tecnología
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “Proyecto 1 - Tratamiento de imágenes”.

Firma _____________
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Original: What is Emotional Intelligence?



31



32



33



34



35



36



37



38
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Translation: ¿Qué es la Inteligencia Emocional?
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41



42



43



44



45



46



47



48
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “La Inteligencia emocional”.

Firma _____________
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Original: Learning to Transform Oneself and Society. Book
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52



53



54



55



56



57



58



59



60



61



62

Translation: Aprender a transformarse a uno mismo y a la sociedad. Libro
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64



65



66



67



68



69



70



71



72



73
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento: “Educación para una vida sostenible”.

Firma _____________
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Original: Installation/Owners Manual



76



77



78



79



80



81



82



83



84



85



86



87

Translation: Manual de instalación del usuario
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89



90



91



92



93



94



95



96



97



98



99

Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Manual de instalación del usuario”.

Firma _____________
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Original: Certificate of Birth Resulting in Stillbirth



101

Translation: Certificado de Nacimiento que produjo en muerte fetal
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Certificado de nacimiento”.

Firma _____________
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Original: Birth Certificate



104

Translation: Acta de nacimiento
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Acta de nacimiento”.

Firma _____________
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Original: Certificate of Birth



107

Translation: Certificado de nacimiento
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Certificado de nacimiento”.

Firma _____________



109

Original: Certification of Vital Records Texas



110

Translation: Certificado de registros Texas



111

Original: Certificate of vital record Los Angeles



112

Translation: Certificado de registros Los Angeles
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Certificado de matrimonio”.

Firma _____________



114

Original: Transcript 1



115

Translation: Transcripción 1



116

Original: Transcript 2



117

Translation: Transcripción 2
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Transcripción”.

Firma _____________
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Original: Auténtica de MRREE en país concurrente



120

Translation: Authenticated by the Ministry of Foreign Affairs in a Concurrent Country
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I, Katherine Melissa Muñoz Salazar, in my capacity as president of the agency “Echo 

Translate”, hereby declare that I am competent to translate from English to Spanish and that 

the following translation is a correct and faithful translation to the best of my knowledge of 

the document: “Authentication.”

Signature _________________
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Original: Modelo de Auténtica



123

Translation: Authenticated Model



124
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I, Katherine Melissa Muñoz Salazar, in my capacity as president of the agency “Echo 

Translate”, hereby declare that I am competent to translate from English to Spanish and that 

the following translation is a correct and faithful translation to the best of my knowledge of 

the document: “Authentication.”

Signature _________________
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Original: Authentication



127

Translation: Autenticación
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Por la presente, yo Katherine Melissa Muñoz Salazar, en calidad de presidenta de la agencia 

“Echo translate”, declaro que soy competente para traducir del inglés al español y que la 

siguiente traducción es una traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del 

documento:  “Certificado de autenticación”.

Firma _____________
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4. RECOMMENDATIONS 

1.  Develop Strong Bilingual Proficiency and Cultural Awareness

Before entering the field of translation, students must possess a high level of proficiency in 

the target language, including a deep understanding of the grammar, syntax, idiomatic 

expressions, and cultural nuances. It's not enough to "know" the target language—students 

must understand how meaning is constructed within its different cultural context. (Newmark, 

1988)

2. Familiarize Yourself with the Translation Process

Students should understand that translation is a multi-step process, not a one-time task. The 

process includes reading and analyzing the source text, identifying challenges (such as 

idiomatic expressions or cultural references), selecting appropriate tools, translating, 

reviewing, and finalizing the work. (Vinay & Darbelnet, 1995)

3. Study and Practice Translation Techniques Early

Learning and practicing translation techniques such as modulation, transposition, 

equivalence, and adaptation helps students move beyond literal translation and produce more 

natural, effective texts. These techniques allow for flexible thinking and greater fidelity to 

meaning, rather than just words. (Vinay & Darbelnet, 1995)

Learning and practicing translation techniques such as modulation, transposition, 

equivalence, and adaptation helps students move beyond literal translation and produce more 

natural, effective texts. These techniques allow for flexible thinking and greater fidelity to 

meaning, rather than just words. (Vinay & Darbelnet, 1995)

4. Learn to Use Translation Tools Responsibly

Modern translation often involves Computer-Assisted Translation (CAT) tools, glossaries, 

and machine translation. Students should begin familiarizing themselves with these 

technologies while remembering that tools should assist—not replace—the human translator.
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5. Build Research and Critical Thinking Skills

Translation requires more than language fluency—it also demands analytical skills to 

interpret texts, conduct terminology research, and make decisions based on audience and 

purpose. A curious, detail-oriented mindset is essential to solving translation challenges and 

ensuring text accuracy. (Vinay & Darbelnet, 1995)
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5. CONCLUSION

The translation process, as demonstrated in this portfolio, highlights the importance of

integrating knowledge, practice, and technology in order to achieve high-quality results. 

Translation is not a purely mechanical transfer of words from one language to another; it 

requires creativity, precision, and an awareness of cultural and contextual nuances. Newmark 

(1988) describes translation as “a craft consisting in the attempt to replace a written message 

and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language” 

(p. 7), which underscores the central role of the translator, who must not only decode the 

meaning of the source text but also skillfully adapt it into the target language.

In addition, the use of a structured translation process proved to be indispensable. 

Following a process gives translators a framework and an order in which to approach their 

tasks. It allows them to break down the complexity of a translation into manageable steps, 

resulting in  translations that were not only faithful to the original but also coherent and 

accessible to the intended audience.

Translation also requires the ability to adapt to different contexts and formats. The 

portfolio included image-based documents and official certificates, which often presented 

challenges related to layout, structure, and specific terminology. The familiarization with 

different document formats was crucial to reproduce the meaning of the source text in the 

target language with precision. This reflects Newmark’s (1988) view of translation as both an

art and a discipline, because it involves not only technical accuracy but also the judgment and

sensitivity of the translator.

The use of tools for extracting text from images, as well as AI platforms for 

generating draft translations, supported the efficiency of the work. Lynne Bowker emphasizes

that “translators are increasingly turning to computer-aided translation tools as a way to 

increase their productivity and improve consistency” (Bowker, 2002, p.1), a statement that 

resonates with the practices documented here. These tools made it possible to work more 

quickly and systematically, but they also required the critical intervention of the translator, 

who ensured that the output was refined, natural, and aligned with the communicative 

purpose of the document.
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Moreover, this portfolio proves that translation is not only a technical task but also an 

intellectual and cultural exercise that requires continuous learning and reflection. By 

following a structured translation process, engaging with technological tools, and developing 

familiarity with various document formats, it was possible to achieve accurate and reliable 

translations. 

In conclusion, the work presented here affirms that translation is both an art and a 

discipline. It demands concentration, practice, and adaptation, while also benefitting from the 

support of modern tools and methodologies. As Nida reminded us, translation is ultimately 

about reproducing meaning naturally and effectively in the target language (Nida, 2021). The 

lessons learned throughout this portfolio underscore the essential role of the translator as a 

mediator between languages, cultures, and, in recent days, between humans and technology.
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7. ANNEX

7.1. Agency Logo

7.2. Organization chart


